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In the Name of Allah,
Most Gracious, Most Merciful
Allah will

Raise up to suitable ranks
And degrees, those of you
Who believe and who have

Been granted knowledge

And Allah is well acquainted
With all ye do”.

Abodullah Yussif Ali, The *)
Holy Quran, Text Translation
and Comment,(Kuwait : That
El-Salasil,1989)1509, lyat 11,
Sura,Mujadila, or The Woman Who
Pleads.
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Publication Conditions

Inasmuch as Al-"'Ameed [Pillar] Abualfadhal Al-

"Abass cradles his adherents from all humankind, ver-
ily Al-"Ameed journal does all the original scientific re-
search under the provisos below:

1.

Publishing the original scientific research in the var-
ious humanist sciences keeping pace with the sci-
entific research procedures and the global common
standards; they should be written either in Arabic
or English and have never been published before.

Being printed on A4, delivering a copy and CD
having,approximately, 5,000 - 10,000 words under
simplified Arabic or times new Roman font and be-
ing in pagination.

Delivering the abstracts, Arabic or English, not ex-
ceeding a page,350 words, with the research title.

The front page should have; the name of the re-
searcher / researchers, address, occupation, (Inglish
& Arabic), telephone number and email, and taking
cognizance of averting a mention of the researcher
/ researchers in the context.

Makingan allusionto all sourcesin the endnotes,and
taking cognizance of the common scientific proce-
dures in documentation; the title of the book and
page number.

Submitting all the attached sources for the mar-
ginal notes, in the case of having foreign sources,
there should be a bibliography apart from the Ara-
bic one,and such books and research should be ar-
ranged alphabetically.
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Printing all tables, pictures and portraits on attached
papers, and making an allusion to their sources at
the bottom of the caption, in time there should be a
reference to them in the context.

Attaching the curriculum vitae, if the researcher co-
operates with the journal for the first time, soitis to
manifest whether the actual research submitted to
a conference or a symposium for publication or not.
There should be an indication to the sponsor of the
project, scientific or nonscientific, if any.

For the research should never have been taken
from a thesis or dessertation or published previ-
ously, or submitted to any means of publication; in
part, the researcher is to make a covenant certifying
the abovementioned cases.

In the journal do all the published ideas manifest
the viewpoints of the researcher himself; it is not
necessary to come in line with the issuing vicinity, in
time, the research stratification is subject to techni-
cal priorities.

All the research studies are to be subject to Turnitin.

All research exposed to confidential revision to
state their reliability for publication. No research re-
trieved to researchers; whether they are approved
or not; it takes the procedures below:

a: A researcher should be notified to deliver the
meant research for publication in a two-week pe-
riod maximally from the time of submission.

b: A researcher whose paper approved is to be ap-
prised of the edition chief approval and the eminent
date of publication.
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@g c: With the rectifiers reconnoiters some renovations ég
or depth,before publishing, the research are to be
retrieved to the researchers to accomplish them for
publication.
d: Notifying the researchers whose research papers
are not approved; it is not necessary to state the
whys and wherefores of the disapproval.
e: A researcher destowed a version in which the
meant research published, and a financial reward.
13. Taking into consideration some points for the publi-
cation priorities, as follows:
a: Research participated in conferences and adjudi-
/) cated by the issuing vicinity. ‘\
) 6y
s(\ b: The date of research delivery to the edition chief. )1
3 c: The date of the research that has been renovated. @
')) d: Ramifying the scope of the research when pos- Q
V sible. N
9 _ _ )
\ 14. With the researcher is not consented to abort the f
process of publication for his research after being
submitted to the edition board, there should be
reasons the edition board convinced of with proviso
it is to be of two-week period from the submission
date.
15. It is the right of the journal to translate a research
papre into other languges without giving notice to
the researcher.
16. You can deliver your research paper to us either via
Al.Ameed Journal website
http://alameed.alkafeel.net, or Al-Ameed Journal
building (Al-Kafeel cultural association), behind Al- 5
fs}? Hussein Amusement City, Al-Hussein quarter, Holy ’éﬂ
%/(é Karbala, Iraq. )\){;
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N In the Name Of Allah NG
< _ ) ¥
Most Compassionate, Most Merciful
... Edition word ...

It is the abode of prophecy and the bud of the
revelation (Peace be upon them) the people of science
and knowledge take guidance from throughout ages.
One who portrays their rights, favours, science and
heritage has nothing but our human feeble devices.
So whatever engraved in the heart of them never runs
depleted but revives in words, illuminates the thoughts
3 and expands the scope of the vision as long as the X
/ scholars exploit their prolific heritage and fragrant \
s\ humanitarian chronicle. For surety, writing about their /1
3 favours and sciences gives a distinguished flavour. It is as @
it is, they are the serene road to Allah, the Almighty, His
;7} huge portal with mercy and forgiveness and the safety \Q
© ship one who takes saved, one who does not perished. )
\\ Bound and determined, the scientific adjudicated 4
Al-"'Ameed journal commences, with both the editorial
and consultant boards, to allot an occasional version
for this year to Sayadat. Fatima Al-Zahrah (Peace be
upon her) and grants certain quills the honour to write
about such an unparagoned figure whose presence
lurks in the mindset of scholars in different epistemic,
historical and literary fields. Such quills set words on
her totality of the portrayal in light of Imam Al-Sadiq
narrative , reconnoiter her impact on the soul of the
poets; what her fragrant chronicle inspires in them in
life or after martyrdom and what shades of content she
o designates for them, contemplate her two sermons to 5
Oy manifest the sense of intentionality, textual coherence %
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g}g and expectation breaking and delve into the historical ég

narratives, her ordeal after the quietus of her father
(Peace be upon him and his posterity). Thus the version
grows sparkling under her meritorious light and takes
shade under her eviternal intercession.

Thus far, it is to proffer these untrodden readings
to the magnificent chronicle the quills did for her right,
favours and heritage. We do inspire to bestow nurture
to the readership and scholars and turn the prow of
their heed to writing about the heritage of Ahalalbayt
and their science: they are the fount of the humanist
sciences and tributaries.
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The Verb “TAKE”
and its Synonyms
in Sayyidah
Fatima Al-Zahraa's
Two Sermons
A Semantic Study
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Asst. Lect. Zainab Hussein Alwan
Karbala University
College of Tourist Sciences
Department of Religious Tourism
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Abstract

The verb ‘Take’ has various indications in English and Arabic.
The present study investigates the semantic dimension of the verb
‘Take’ and its synonyms in two sermons by Sayyidah Fatima Al-Zah-
raa (peace be upon her).

The study attempts to answer the following questions:

1. What are the most famous meanings of the verb ‘Take’ and its
synonyms in English and Arabic?

2. Do the verb ‘Take’ and its synonyms have different indications in
Al-Zahraa's two sermons?

3. What are the aims behind Al-Zahraa's citation of the verb ‘Take’
and its synonyms from the Glorious Qur'an?

4. s there a relation between the repetition of the verb ‘Take’ and
the topics discussed by Al-Zahraa (peace be upon her)?

This paper aims at:

1. Finding out the various indications of the verb ‘Take’ and its syn-
onyms in English and Arabic.

2. Investigating the semantic dimensions of the verb ‘Take’ and
its synonyms in Al-Zahraa's two sermons such as: punishment,
blame, and threat.

3. Determining the aims behind Al-Zahraa's citation of the verb
‘Take’ and its synonyms from the Glorious Qur'an.

4. |dentifying the contact between the use of the verb ‘Take’ and
Al-Zahraa's main issue which is the issue of Islam.

It is hypothesized that:

1. The verb ‘Take’ and its synonyms have different indications in
English and Arabic.

2.The verb ‘Take’ can be either positive or negative in Al-Zahraa's
two sermons.
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The Verb “TAKE” and its Synonyms in Sayyidah...

3. The atmosphere of tranquility and spirituality has been pervaded
by quoting some Quranic texts that contain the verb ‘Take’.

4. There is a close contact between the recurrence of the verb ‘Take’
and the topics discussed by Al-Zahraa (peace be upon her).

The findings of the investigation validate all the hypotheses
above.
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Asst. Lect. Zainab Hussein Alwan

1. Introduction

Having general meaning, the verb ‘Take’ is one of the most fre-

qguent verbs in English and Arabic. It has multifarious uses in both
languages. The metaphorical extension of the verb ‘Take’ is prob-
lematic.

This paper answers the following questions:

What are the semantic forms of the verb ‘Take’ and its syn-
onyms in English and Arabic?

. Is there a distinction between the physical and the metaphori-

cal meanings of the verb ‘Take’ in Al-Zahraa’s two sermons?

What are the main reasons behind Al-Zahraa’s quotation of the
verb ‘Take’ and its synonyms from the Glorious Qur’an?

Is there a contact between the use of the verb ‘Take’ and the
ideas concerned?

Theoretically and practically, this paper aims at investigating the

different meanings of the verb ‘Take’ in English and Arabic. It also
shows the main purposes behind the multiplicity of the verb ‘Take’
and its synonyms in Al-Zahraa’s two sermons.

1.
2.

4th Year . 4th Volume . 4th Special Edition

It is hypothesized that:
The word ‘Take’ has several meanings in English and Arabic.

In Al-Zahraa’s two sermons, the context determines the positiv-
ity and the negativity of the verb ‘Take’ and its synonymes.

Quoting some Qur’anic texts that contain the verb ‘Take’ and
its synonyms create senses of holiness and spirituality to Al-
Zahraa’s speech.

There is a contact between the use of the verb ‘Take’ and the
very idea of Al-Zahraa’s speech.
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2. The Verb ‘Take’ in English

The verb ‘Take’ has been defined by several linguists such as
Quirk et al. (1985:750), Alexander (1988:170), Swan (1995: 254),
Greenbaum (1996:72), Nelson (2001: 165), Azar et al. (2003: 140)
and Sahri (2010:93). Presenting a unified idea, they all agree that
the verb ‘Take’ denotes general sense.

ez

Concerning the verb property which is transitivity, Quirk et al.
(1985:750) confirm that ‘Take’ is a monotransitive verb that must
be followed by an object.

1. He took offence at my remarks. Expressing the activity of the
subject, Alexander (1988:170) states that the verb ‘Take’ is one
of the verbs of action.

2. She took extra time to complete her project. In a broader sense,
Swan (1995: 254-5) summarizes the most common indications
of the verb ‘Take’ as being the opposite of “give or bring”.

3. She took my plate and gave me a clean one.

4. Canyou take me to the school tomorrow? He adds that the verb
‘Take’ can be used “to show how much time one needs to do
something.”

5. It takes ages to do shopping. Similarly, Greenbaum (1996:72)
and Nelson (2001: 165) point out that the verb ‘Take’ has a
general meaning which cannot be easily determined. In oth-
er words, the verb ‘Take’ is considered one of the “Multiple-
Meaning Verbs”. Miller (2002:149) describes the verb ‘Take’ as
being one of the verbs of movements that carries a sense of
futurity “or intention”.

6. I'm going to take the weekend off and start afresh on Monday.
According to Quirk et al. (1985:750) and Alexander (1988:318),
there are two constraints which are related to the use of the
verb ‘Take’. Firstly, it cannot be preceded by an “affected sub-
ject”. In this case, “Have” is more preferable than ‘Take’.

7. Heis having a bath.(Not -He is taking a bath). Secondly, the verb
‘Take’ is a transitive verb and it cannot be followed directly by
“that- clause”.

_&SQ 03 AMEED Quarterly Adjudicated Journal #6 D €7 I\
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Asst. Lect. Zainab Hussein Alwan -&@%@?

8. | take it that he is a liar. Swan (1995: 255) illustrates the most
common constructions of the verb ‘Take’ which are as follows:
(1) person+ take+ time+ infinitive.

9. She takes all day to wake up. (2) activity+ take(+ person)+ time.

10. Gardening takes a lot of time. (2) it + take (+ person) + time+
infinitive.

11. It took me three hours to get home last night. Joined with some
words, the verb ‘Take’, as Eastwood (2002:110) confirms, is con-
sidered as an empty verb such as( take a look, take a decision,
take a rest, etc.). It is called empty verb because it can be omit-
ted from the sentence without changing its meaning and it can
be replaced by the noun that is accompanied with it.

12. You look tired. You need to take a rest. In a similar vein, Azar et
al. (2003: 175) state that the verb ‘Take’ can be used with the
dummy “it” which carries no real information.

13. It will take many years for nations to learn to live together in
peace.

In addition, there are extra purposes of the verb ‘Take’ which
can be summarized as follows:

1. Suggestion: (14) May | take you up on your offer to put me up
for the night? (Alexander, 1988:169)

. Advice: (15) Take a taxi, otherwise you ‘Il miss your train.
(ibid:287)

. Instructions: (16) Three tablets to be taken twice a day. (ibid:194)
. Public notices: (17) POISON NOT TO BE TAKEN. (ibid)

. Asking permission: (18) Can | take your umbrella? (Eastwood,
2002:119)

. Directions: (19) Take the 2nd turning on the left and then turn
right. (Alexander, 1988:287)
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The Verb “TAKE” and its Synonyms in Sayyidah...

3. The Verb 3D (Take) in Arabic

Linguistically, 8: 1979 é.x.ag‘zll states that the verb i£i (Take) is a
trilateral verb. Wightwick and Gaatar (2008:35) remark that it is one
of the irregular verbs which has al-hamza as one of its root letters.

Concerning the verb property which is transitivity, 1972 a.q....a.c/
Vol.2:326 and 1994 w;w / Vol.1:35 agree that the verb Ais a
monotransitive verb. i«..ae adds that the transitive verb «i£0> can
have one object (monotransitive) or two objects (ditransitive). If it
is in the sense of becoming, the verb JiZi is a ditransitive verb; oth-
erwise, it is a monotransitive one.

(20) (YN 1elND) Sp s ‘..a dpﬂl au%l \,4.4! (" (monotransitive) Or
have they taken (for worship) gods from thé earth who can raise
(the dead)? (Ali, 1987:155)

(21) (ve sz.m ) u’ﬁuwi i;..’j (ditransitive). “Takest thou idols
for gods? (Ali, 1987:61) From the conceptual point of view, S Sl
1997:139)) emphasizes that Eisa comprehensive term which has
many indications and it is widely common in the Glorious Qur»an.
For more clarification, 2009:193-8 ., &)l mentions the most com-
mon ones which are as follows: ’

1. Acceptance (22) (Y44 Ol,s81) Gbaldl 52 5 305 ooy 405 5k ad
Hold to forgiveness; command what is right; But turn away
from the ignorant. (Ali, 1987:79)

2. Punishment (23) J4i r.Jl 334 ) AlLb 85 ‘5}‘4}\ 3£ I3 &5 i N85
\+Y 54 Such is the chastisement of thy Lord when He chastises
communities in the midst of their wrong: grievous, indeed, and
severe is His chastisement. (Ali, 1987:106)

3. Taking away (24) (£7 :plo¥1) vs,uz:’n; AT isfy ‘..ﬁ i
“Think ye, if Allah took away your hearing and your s
1987:59)

4. Obedience (25) (¥\ :4, ¢l ) % 053 o Cl;ﬁ (..’;L.ajj 5.@’\;! l,.u\ They
take their priests and their'anchorites to be their lords in dero-
gation of Allah, (Ali, 1987:86)

Say:
. (Ali,

""CG:C.
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5. Glorification (26) (V¢ ol s Jl)a.’x@.ﬁ“.ii.:f\éégj And that He may
take to Himself from your ranks Martyr-witnesses (to Truth)
(Ali, 1987:30)

. Blame (27) SY1 #d g W00 o535 ol g il 20y Y
A4zl Allah will not call you to account for what is futile in
your oaths, but He will call you to account for your deliberate
oaths: (Ali, 1987:53) Once being in the past, the verb f\.ii, as
2011:43-4 554l 4a)1 confirms, is one of the verbs of initiating Judi
C’fi‘“ which is considered as a starting point of any act or pro-
cess.

(28) 5‘953%‘é|)L_ “p‘jb} S .5;‘ 5;“’ jui é)j}ﬁ
ST CR L TRy X2

With regard to gender, number, case, tense, voice, person and

mood, the word «i&i» has many derivatives which can be summa-
rized in the table below (as cited in en.wiktionary.org/wiki/Js1)
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4. Data Analysis
Text -1-

~&@«/()>%A

s azgl

eMMuﬁdl‘gww\yw)bDMJJ4)»“94.9‘)04&ulﬁw‘ '3 oS
4.0‘&.‘4 JLJ-‘ J.LUA BJ c)\..udfu}”“g‘j,ojj cJ‘J.N\ &:‘)&lbu;-.u c4>|JL;J|.U|
“"\5;3“”‘éjjwfw‘}‘WJJQJA"J?/JTTJWJ‘JJM&W‘}MU|&
1960 (‘Smh.sl /Vol.1:128)

Then Allah took him back with kindness and election, affinity
and preference Thus Muhammad (s) is now in ease and comfort,
[free] from the hardships of this world, surrounded by the blame-
less angels and the pleasure of the Forgiving Lord, in the company
of the Almighty King. May Allah bless my father, His Prophet, the
custodian of His revelation, His chosen servant, the one whom He
selected from all His creatures and whom He is most pleased with.
Peace, blessings and mercy of Allah be upon him. (Jaffer, 2013:12-3)

"‘l

2000:178 20 distinguishes between the verbs (&3 5) and (.,\;-I)
saying that (u,a..é) is more specific than (.\>|) in the sense that the
former can be done willingly or unwillingly, while the latter requires
doing something involuntary.

2000 160 d..j,aﬂ emphasizes that death is done unwillingly, the
verb (a3 :5) illustrates that the Prophet Muhammad (Peace be upon
him his fam|Iy) has been given the choice between eternal life and
death. However, the Prophet’s favourable choice is the Hereafter
which represents the real happiness.

Euphemistically, the verb (_3), here, refers to the Prophet’s
death. In spite of being unlikable, Al- Zahraa (Peace be upon her)
deals with the idea of death in a new desirable way. Making use of
the verb (u.u) she indirectly sheds light on those people who are
pursuing their self- interests. She wants to remind her audience of
the fact that death is inevitable and one must not be saturated in
following his materialistic needs regardless of the Hereafter.

In this text, the verb (_z3 :5) symbolizes the Prophet’s correct
choice of the immortal pleasure of the Hereafter. In other words,
this particular verb is tied up with obedience and submission.
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Text -2-

_ ‘ég’:l‘r"‘)-}‘rﬁb)d}awsw‘b‘j‘VS;L"“¢}>UT°§J$°}’J”J°J]~OU

(%Y ﬁm byls s Alazsis o Sl u,t.uu leslo DL ) 3055 4l ade 4l Lo
141+ (e hali/Vol Bk gl 115 2K 45 Jor ) Lels (alsSL (V11 YA

Thus, if you identify and recognize hlm, you shall realize that he
is my father and not the father of any of your women; the brother
of my cousin (Ali) rather than any of your men. What an excellent
assistant to him he was, may the peace and blessings of Allah be
upon him and his progeny. Thus, he propagated the Message, by an-
nouncing openly with the warning, and inclining away from the path
of the polytheists, striking their middles and seizing their throats,
inviting to the way of his Lord with wisdom and good preaching.
(Jaffer, 2013:15)

One of the figurative uses of the word “ii» is «holding» cu}ll
#2% e as cited in 2011, saie/VoI.3:117). 2003:76) J>ll) states
that the Prophet Muhammad (Peace be upon him his family) is the
living example of the sublime morality of God (May Allah be Glori-
fied) and the role model for humanity. He and his household have
managed the mission of prophecy and leadership. Here, the verb
“%» displays the Prophetss bravery and determination in times
of battling and warring. Al- Zahraa (Peace be upon her) eloquently
describes the Prophet’s role and his endless efforts in maintaining
the situation of Islam and re-instilling the basis of faith. She speaks
proudly of her father. To inspire the audience to seek for facts, she
puts forward the secrets behind her status. Actually, she is the nex-
us between Prophethood and leadership.

Text -3-

L;bj“j cg)&:u.‘\w‘p c@Uﬁ.‘\o;;‘; cu)L...“M.La c,&!wwm&‘.ﬁg
e Wl rma,u RIRIEs; Kl | ‘@,,Ji LSS (Sl G s 1Y
LR (@,.ut {VS‘/?/VOI _\Juw;(.s.u..um,mwd.; RS éu,(\ Y4

While you were on “the brink of a fiery pit.” (Q3.103) A mere
draught for the drinker and opportunity for the lustful [were youl].
A flickering flame and a treading ground for others [were you]. You
would drink from polluted water and eat dried animal skins and
leaves. Abased and spurned, you feared being dispossessed by
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those around you Then Allah, the Almighty, rescued you through
Muhammad (s) ( Jaffer, 2013:16)

Castmga look, Islam has changed many shamful deeds. The verb
(’” 55) denotes the meaning of living in constant states of fear
and worry,2000:171 ( , ,+!). Slavery, racial discrimination, supremacy
over others and bloody wars are costums of the pre- Islamic period.

Al- Zahraa (Peace be upon her) traces back the meanness of
that time and the transformations that have been happened after
the advent of Islam. She employs the verb (VS:J»Q) in order to be-
little her audience.

Text -4-

wsﬁl‘wofbuﬂﬂcgw|gfr>u}‘cm|uw|uj>nl]|)b|3»ﬂl‘is
u‘:d‘:g.&a‘wwMJ¢wa€>L}M : daﬁaWch‘}idobp‘/.\j
bbLS‘JﬁLLMb|Mcﬂ‘eUg\é\Mcﬂ\J}wabfcﬂ\,ﬂdl.&e—éc |
Leujqaajucd}wlk;;.@SUgybbcu«a.“chb)Jv.ubc YMJJ&‘LQ GY.
V4. (wﬂ)|d}d§yjf|}ﬂ|/v01gj}e}¢J|JJ|.L&Q}~4.§.S L.:-Y‘(\ \Yo
Jeall S

Whenever they ignited the fire of war, Allah extinguished it, and
whenever the thorn of the devil appeared (the Satan’s followers re-
volted), or a mouth of the polytheists opened wide in defiance, he
would send his brother (Ali) into its flames, who did not come back
until he trod its head with the sole of his foot, and extinguished its
flames with his sword. He (Ali) tired himself for the sake of Allah,
and overworked to fulfill the command of Allah, near to the Mes-
senger of Allah, a master among Allah’s devotees, sincere in his ad-
vice, earnest and exerting himself (for Islam), paying no attention,
in the way of Allah, to any blame, while you were at ease, luxury,
and feeling safe in your comfortable lives, waiting for us to meet
disasters, awaiting the spread of our news, and you fell back during
battles, and ran away at times of fighting. ( Jaffer, 2013: 16)

Applying God’s instructions, Islam has been established on the
Prophet’s remarks as well as Imam Ali’s heroic attitudes. The verb
“3£7», here, means «blaming». Al- Zahraa (Peace be upon her) has
delivered a striking speech in the Mosque of the Prophet and her
speech touches many hearts. Logically, she compares Imam Ali’s
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sincerity and the public at that time. She also numerates his virtu-
ous aspects and his self-sacrifice.

Striving in the way of God (May Allah be Glorified) , Imam Ali
(Peace be upon him) is unafraid of blame. (.331 ia_,.\ &\éi.ﬁ%‘ﬂ means
Imam Ali (Peace be upon him) is lenient but strict with wayward
persons. Without exaggeration, searching is in vain to find a person
having such virtues like her husband. Imam Ali (Peace be upon him)
has specific qualities that no one has at all.

The solemn of the speech and the diplomatic expressions that
have been lined by her emphasize that she and her husband are the
only persons who deserve to be followed. Contrary to the material-
istic world around her, Al- Zahraa (Peace be upon her) is endowed
with sensitivity, humanity and carefulness.

Text -5-

;y’;r, ‘\.;Jsgg,j;g»t‘::muw, ‘L,,musws;i;,w \,;J:g
M| L“;:.” La‘“b ‘&‘;}""U‘J‘j“ ;UJ:‘} ‘(5,9"““ gUa..J!gL.&gW; ch-J.é‘
J;JM&(:S‘J\M" w‘ﬁb,&‘de.ﬂj‘p MY QJ"‘"’:} 49Lu/)|d‘}~u>03fu
\QT (‘SAJ«HﬂQLmJ‘J:-jJ c‘_;.JJJ/VOl UUJ‘YT;}i&f‘.ﬂ_"J ch:L‘J (V)Y

Then you have not waited until its rush would calm down, and
it became obedient. You then began arousing its flames, instigating
its brand, responding to the call of the misguiding Satan, putting out
the lights of the manifest religion, and annulling the Sunna of the
sincere Prophet. You conceal sips on foam and march towards his
(the Prophet) family and children in thickets and forests, but we are
patient with you as if we are being nicked with daggers and stung
by spearheads in our abdomens, and now you claim that there is no
inheritance for us! (Jaffer, 2013:17-8)

Despite all the Prophet’s achievements, people still have with-
in them traces of ignorance from the pre-Islamic period. After the
death of her father, Al- Zahraa (Peace be upon her) feels that life
is meaningless. She notes that every thing has been changed. Aim-
lessly, people start to twist the truth. The verb i, here, refers to
the beginning of the duplicity, falseness and the chaos of that time
which is filled with much suffering and grave crises. Denying her
Fadak which is not worh anything for her and rejecting Ali>s right
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as an Imam appointed by God (May Allah be Glorified) are the most
panic issues that happened after the Prophet’s death. Al- Zahraa
(Peace be upon her) has been marginalized and deprived of her sim-
ple right which is inheritance. Feeling superiority over others and
depriving women of their rights are customs of the pre- Islamic pe-
riod. She accurately talks about the period of revenge and rigidness.

Spiritually, to be orphan is something painful. Losing one’s fa-
ther leaves a gap that cannot be filled. The entire scene is heart-
rending. Worse than that are the calamities of depriving her of
Fadak and the severe attack on Fatima’s house. Actually, she can-
not get rid of memories which are exemplified by the absence of
her father and the era of injustice. Al- Zahraa (Peace be upon her)
dramatizes the betrayal of that age by using this particular verb,
namely; ,;.;_lf She also commorates these events referring to those
people who have become blind due to their political ambition. Such
incidents are laden with the feelings of missing her father that echo
inside her. This atmosphere hurts her more than being a victim of
the oppressive nature of her society.

Text -6-

. Sz

j\.ﬁ_;ibc VVJ‘JU‘M / ‘JJ»;C JL@Ja 4.‘_,>JA Mjh.ﬁ%j.b
V4. (‘S"'f‘h's‘ lgyhé‘rgamy‘gcdjrﬁh&ulec L\A}l(\ VY'Y
So take hold of its reins, muzzled and saddled, for it will surely
meet you on the day you are assembled; and Allah is the best judge
and Muhammad the best leader. The [final] rendezvous is on the
Day of Resurrection, and when it comes, the falsifiers will be the
losers and your remorse will be of no benefit. (Jaffer, 2013: 19)

The verb (L@.%,ﬁ ) stands for Al-Zahraa’s usurped rights. Met-
aphorically, 2003:103 .=l states that Al-Zahraa (Peace be upon
her) compares between her Fadak and camel that has been taken
away by others unwillingly. (L@’&fj.’é) implies multifarious dimen-
sions. Being responsible for their mistakes, setting up her argument
and threatening them with endless punishment are the most sa-
lient senses that are carried by this word.

The use of the verb (L&s45) also creates a sense of spiritual
elevation. She summarizes her deep anger and bitter miser in this
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particular word. Although Al-Zahraa (Peace be upon her) has been
depressed under false pretenses and deprived of all her rights, she
leaves the audience speechless by uttering this word, namely;.
(L&53) To put it another way, Al-Zahraa’s message resonates en-
tirely throughout times.

Text -7-

d‘,md,;.’aw}ﬂu\c.m‘},.m&wt«Uu:wipg;t:Le,,.uwul/*bu
‘.S,Laanjrs?w»u r"“«"'v‘ uu(..g,.u /de&)&s{uwl (s s g |

141 (wﬂ‘w&‘wur}cfﬂ‘bﬁhﬂjchJLDMJ/VOI \: \\“l)

“O’ people who rush towards uttering falsehood and are indif-
ferent to disgraceful and losing actions, you do not seek to reflect
upon the Quran and your hearts are isolated with locks. On your
hearts is the stain of the evil which you committed. It has seized
your hearing and your sight. Evil is that which you justified. (Jaffer,
2013:25)

To enrich her speech, Al- Zahraa (Peace be upon her) states the
above-mentioned context which is similar to the following verse of
the Glorious Qur’an:

,atbrggmn,; ; r&,b&r:%grs,mursmm.\’uﬁi fd
€1 pl¥l) ¢,si~2:r.a HCE \Jm;,a, 5

Say: “Think ye, if Allah took away your hearing and your sight,
and sealed up your hearts, who - a god other than Allah - could re-
store them to you?” See how We explain the signs by various (sym-
bols); yet they turn aside. (Ali, 1987:59)

The citation from the Glorious Qur’an reveals the state of fluc-
tuation between two conditions, the state of listening attentively to
her speech and the negligence of her society. Using their senses in-
appropriately, the verb “ix7» explains the duality in their characters
which affects Al- Zahraa (Peace be upon her) so much.

Unless using them in the way that God (May Allah be Glorified)
wants, the senses become useless. Al- Zahraa (Peace be upon her)
reminds her oppressors of the horrible scenarios of the Doomsday.
Unfortunately, the verb 347 reveals the clear and lucid words of Al-
Zahraa (Peace be upon her) that have been expressed in an era of
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unawareness, oppression and ignorance. Seeing God’s marvellous
signs and insisting on doing wrongs, disbelievers are not ready for
declaring their submission. What is more, they deny God’s bounties
which are not possible to enumerate.

Text -8-
{|,,,\sg.<J,Jp,mﬁwvuts,ﬁ,.uwn,wwn ;mumfﬁé
wgchﬁﬂlJ|)|wu3‘&3¢l'ﬁJ~5Y| {:,_,f..&l_,.»l.f\‘.‘r.a REaH

°J}°gé“.9‘W‘J"*’“”‘"L’d‘g}“}‘W‘JJ"‘*‘"’L"“S‘J‘ ﬁ;.dc‘..&ywta

ml;l,JlecMvaJJJ_,ll - um,(;n,wma:;;@&;um,s;.c
AERY (@J&‘/VOIJ’UJULrﬂ}QJbbbJJ‘ J.&\S.“a(\ \Y4q

Had the people of the town believed and feared Allah, We
should indeed have opened out to them (all kinds of) blessings from
Heaven and Earth; but they rejected (the truth), and We brought
them to book for their misdeeds.....»nCome to see! «As long as
you live, time shall show you amazing events! «l wish | knew what
proof they have for that which they have done? «On what founda-
tion have they stood?»On what reliable grip have they held?»Upon
whose progeny have they encroached and spoke against? «Evil, in-
deed, is the patron and evil the companion! «They have exchanged,
by Allah, the daring for the tales and the capable for the impotent.
(Ordoni, 1987:255)

The verb (i;f), as 1979:8 uaY) remarks, is a word that has a
cluster of meanings. One of the figurative uses of this word is “Pun-
ishment”. Similarly, 1997 _sLbLLlI/Vol.8:205-6) points out that there
is no place for leniency in fulfiling God>s laws. In other words, at-
taining nearness to God (May Allah be Glorified) with which He is
pleased is the main goal of worship.

The verb (.iigl), here, refers to the unexpected type of punish-
ment. To deter people from committing sins; God>s punishment is
indeed so severe. He imposes His punishment in the Hereafter and
this wgr[d as well. Al- Zahraa (Peace be upon her) makes use of the
verb (i) in order to concentrate on misdeed which is a grave sin
and one must be punished accordingly.

Remembering the successive calamities and severe hardships
makes Al- Zahraa (Peace be upon her) blame the people for ac-
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cepting Abu Bakr’s and Umar’s leadership over Imam Ali (Peace be
upon him) (2007:31 ,é,\;,-J\)

Indeed, Al- Zahraa (Peace be upon her) represents the living
Qur’an, since she, in word and practice, implements the spirit of
the Glorious Qur’an. Quoting the Qur’anic text which contains the
word i/ as a whole is the greatest miracle. It diffuses warmth in
her words.

Her speech and citation some verses from the Glorious Quran
may, in one way or another, reveal the secret of Al- Zahraa (Peace
be upon her). Added to that, she implies the verse within her speech
in order to explain the extent of their deviation from the Qur’anic
context.

Al- Zahraa (Peace be upon her), as 2009:8 4l affirms, de-
clares that Imam Ali (Peace be upon him) has all admirable quali-
ties, charitable deeds and the etiquettes of Islam.

Even at the cost of his own life, Al- Zahraa (Peace be upon her)
comments, in detail, on the crisis of leadership and how Imam Ali
(Peace be upon him), her husband, is the one and the only one who
is ready to maintain the purity of the Divine message. In fact, Imam
Ali (Peace be upon him) is the person who never compromises what
he believes in. He is the typical example of Muslim life, let alone of
Muslim leadership.

5. Conclusions

1. From the semantic point of view, it is concluded that ‘Take’ is
a challenging verb in English and Arabic. The verb ‘Take’ and
its synonyms have several indications in both languages. It has
been found out that it has the following indications: giving,
suggestion, advice, and asking permission in English and pun-
ishment, threat, blame, and obedience in Arabic. This validates
the hypothesis which reads “The verb ‘Take’ and its synonyms
have various indications in English and Arabic.”

2. To present rational evidence and set up her argument, quoting
some Qur’anic texts that have the word isjadds a sort of deco-
ration and delicacy to her speech. This validates the hypothesis
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which says “Quoting some Qur’anic texts that contain the verb
“Take” and its synonyms creates senses of holiness and spiritu-
ality to Al-Zahraa’s speech.”

-&(P*/())%A

3. The use of the word if reveals the defects of that age and the
sad circumstances that lie behind Al-Zahraa (Peace be upon
her) unhappy death. The bitterness of the situation and the ab-
sence of her father leave a vacuum inside her. This verifies the
hypothesis which states “There is a contact between the use of
the verb ‘Take’ and the very idea of Al-Zahraa’s speech.”

4. In Al- Zahraa’s speech, the word k| may have either negative
meanings such as: injustice, depression, deprivation, anger,
complaint, sadness, and pain, or positive ones such as: praise
and obedience. This verifies the hypothesis which says “In Al-
Zahraa>s two sermons, the context determines the positivity
and the negativity of the verb ‘Take’ and its synonyms.”

5. With a pessimistic sense, the choice of this particular word
demonstrates Al- Zahraa’s struggle with her society and the
feeling of sorrow that accompanies her everywhere. In spite of
such sad atmosphere, the use of the word iif creates a sense
of spiritual elevation and devotion.

6. To sum up, the multifarious meanings of the verb il and its
synonyms summarize the sense of chaos at the social, political,
and, of course, religious levels.
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